Paronomasia (gwlxJl)

Paronomastic or paronymous constructions which are common in Arabic but rare in
English, can be used to achieve rhetorical/stylistic effects and to bring about eloquence
and vividness of expression. Below are the most frequent types of paranomasia employed
to demonstrate the dynamic translation into Arabic.

1. Verb-object Paronomasia

A very common type of paronomastic constructions in classical Arabic is the cognate
accusative or absolute/unrestricted object (Glae Js=i) which is a cognate nominal
functioning as an adverbial for strengthening, emphasizing or magnifying the verbal
content, 1.e., the idea expressed by the verb. It is usually indefinite and marked by tanwin
(0258) which is a phono-morphological inflection.

A cognate object (or cognate accusative) is an object that is etymologically related to the
verb. More specifically, noun form of the verb. For example, in the sentence: (He slept a
troubled sleep), sleep is the cognate object of the verb slept.

They loved money very much.
Lea La W ggann = a1 S Jlall ) oy
It was well designed.
T Lol Ciaas = 332 5 secy Cranian
He was given a good beating.
Lo bipd Qs = 7 e d Gyl
She slept calmly/peacefully.
Lola Lagh dlihall cual = ¢ gagy Alihall cudls
He ran quickly.
Lou b g = Ao 05
He worked hard

In Some paronomastic sentences with cognate accusative, the paronomastic noun is uninflected by the
tanwin ({s¥) and it can be made definite by the article af (J1), or by a following genitive:



A gLl s pla = slixallS FLa
He shouted as usual.
A e o N s = B ) iaa
Time passed.
A G ol e dilaf = 1,8 galy e Gl

I greatly fear for my son.

2. Verb- subject Paronomasia

In this paronomastic construction the subject or agent is common and derived from the

verb, sometimes indefinite, equivalent to ‘one’, ‘someone’,” ‘somebody’, ‘something’,
‘some’ or ‘it’, as an impersonal or introductory pronoun:

One of them said...
aglild JB = aaaaf Ja
One could hear...
_@M‘Mﬁ=_iﬂ\wq§
If someone should ask ....
i Pl = Lo gads Jlu 1)
It was rumoured about him

A thunderbolt smote him
Axild Al celd = aie aul

eal) Ch.uail..d: Zall S L

As it was morning.

3. Paronomastic Genitive Construction:

This construction consists of two cognate nouns, one following the other; the first is
normally indefinite, that is, unprefixed by the definite article while the second is definite
in the genitive case:

It is a great blessing

Al daad = daglac daxs
The greatest city

Odal) Agaa = ol alac



the ambition/greed

4. Paronomasia Containing Medial Substantive.

This construction consists of a substantive which can be a noun (e.g., kulla: JS(all) or an
adjective (mostly in the comparative form), such as azama ~L=/(greater) in the accusative
case, plus a noun in the genitive case.

The noun or adjective is derived from the same root as the preceding verb or noun. The
Arabic substantive plus the paronomastic noun is propounded as a dynamic translation
equivalent for the English adverbials, particularly intensifiers:

[ am very sorry
caul) Lle Ciad = Taa il

[ am very keen
el K g A =lha ey a

He was entirely satisfied
Lol JS budal ) oS = Ll Lual ) S

He is completely happy o) S
Baladd) S s = Lol dyaas 40

He rebuked her severely

eﬂ\ Jﬁ\l{.d‘i:'é}»ég\.@_a\ﬂ

The two vary completely
EMAY) alai AR Laghl = el (JLalidy Lagdl

She knows very well

5. Adjective-Noun Paronomasia:

In this paronomastic construction the noun and the following adjective are cognate: the
adjective emphasizes the qualities expressed by the noun:



He exerted a great effort. )
g g Jh = Lade laga JY

It is a very dark shade
Salls 8 451 = Lol oSla Jla 4l

The strangest thing il ) ; .
Glaadl aall = (LEY) Cael /o 2]

Study was his greatest concern
JELAN Adid Gl jall cilS = asilalaial alaef 4 all culs
6. Paronomastic Prepositional Phrase:

It usually consists of two cognate nouns split by the preposition min (=) (of, from); the
first noun is normally singular, whereas the second is usually plural:

P 04 pgs (A = s il
One day
Canall Mo (e Al 3= Caaa ALY
on a summer night
il i ghl (e b &= aiba Jal e /) skl sl
during one phase of his life
an English poet of the eighteenth century
e Gl AN g g (a5 el b= e el AN (e (g5l el
in an old building on Al-Rashid Street
Lapal) g LS il (e Ay 8= i g LSl e g A0, 8

7. Parnomastic Nominal phrase:

The paronomasia between the two nouns, e.g., subject and object, expresses the reciprocal
1dea of ‘each other’, or ‘one another’.

Sometimes close friends do not help each other.



Lasaa asaa Ulafacliy ¥
Media nowadays is a weapon with which one foe stabs another.
058 gand) 4y Cpday =Dl oY1 228 WDle W) = o sac 1 jall 4y gaday 730 ALY 028 23 Y

8. Paronomastic verbal constructions: In these paronomastic sentences two verbs of the
same root are used:

He received me very warmly.
“)B YL.&S""“ L;-ut&:"‘"“ = \)“S‘ 4 Jutioy L U‘“AL’ g;‘l-‘sz‘“'\ = AL 8 slasy gr‘hs:““"
It is up to you to believe it or not.

9. Subject-Predicate Paronomasia:

In Arabic nominal sentences, subject and predicate are the same in order to express the
undoubted identity of the subject in and of itself or in its characteristics or qualities:

You are always the same; you never change
o Yl (S) Ladls il = 8 e Y li) re Sl i Ladly
It is my fault.
ey qudll = Ul b 4l
Those letters were yours.
Al Jile i @l cilS = el il &l cals
The parliament is like any other institution...
e GOAY) Sl sall (L Al Glal ) = (AT A 50 4l Jis el

Idioms, Collocations and proverbs:

Most of literary texts are replete (full or crowded) with collocations and idiomatic
expressions. An idiom is a combination of two or more words whose meaning cannot be
derived from the meanings of the individual words, i.e., the combination functions as a
unit of meaning. A collocation, 1s a structured combination of particular lexical items
referred to by Crystal and Davy (1976:56) as "regular patterns of cooccurrence". A
collocation is a grouping of words which "naturally" go together through common usage
and whose meaning can usually be understood from the individual words. An idiom, on
the other hand, is a fixed group of words with a special meaning different from the
meaning of individual words.

Sometimes the dynamic translation of idioms demonstrates certain types of paronomasia
in Arabic:



When the chips are down o
adlasg (pa = ) sl 2l G
For ever and ever
cpayl Al /Al ol = Al
To follow suit
A sy = aly
To be on the move from pole to pole
leia A s )Y Bl (e =oball I sbiadl (0 = cadad ) (adad
To take into account
Gl Gy = eV (8 sy
To make a point
o5l sln= )l sl (8 sy
Not to breath a syllable /one’s lips are sealed

To turn to one’s heels

The tip of the iceberg ‘
abief (IS i Lo = il o Al

As old as the hills /old and worn out
O yhgade Halll dsizgg,ﬁﬁ/dmmsﬁﬁ

It rains cats and dogs

ol o) @l et =5 ) jan ylaad

Without a bean
o s el ¥ =ades
Collocations

Hit and run ; ;
A3 S =l ol
Clean hands ; ‘
2\.:.m\ L;.J_a\ = 5\3_1& L.,EJ.-.’\
They exchanged swears

LI SIS = J3taal) Yol

Give an order o o
/\ JA\ ‘).Jm:\ = ‘ )A\ gka:\



Give an example

Gl slaay Ay = Glaslan gy

Give information

Give advice

gl e = peaill oy
Make money
Yo gany
Make a fortune
B3 P Sy
Make a promise
KT ci:.s..
Make room
Jiaall gy
Proverbs

A proverb is a short pithy (concise: brief and meaningful) saying in common use; a
concise sentence which is held to express some truth ascertained by experience or
observation and familiar to all.

With the exception of proverbs that have debased to cliches, slang or vulgar sayings,
many convey witticisms and display figurative, symbolic and succinct style. They
represent a very significant aspect of the literary heritage of the nation to which they
pertain. The literary artistry of many classical proverbs can be perceived in their
abundant stylistic ornaments and figures of speech such as similes, metaphors,
allegories, antitheses, parallelisms, paronomasia, thythm and even rhyme which can
only be salvaged by dynamic translation that seeks a functional, proverbial
equivalence to the original in highly literary prose or verse as exemplified below:
A bean in liberty is better than a feast in prison. OR:

Better starve free than be a fat slave.

Static: e <l gdads (e ypa il 5 LIS J g8 daa
Dynamic: “iie yad e ) sl 48 )5 Y] (AT Can g

A man is known by the company he keeps.
Static: 4 | all (o ja
Dynamic: (5358 ¢ lally 0 8 JS Ay i e Jlad s Jua Y T all e

Charity begins at home.
Static: <l 3 lay Glual) /Adaall



Dynamic:— 52l (sl &5 8Y)

Lies have short legs.
Static: 3 yuad als ) QX
Dynamic: juad @3 Js

Practice what you preach.
Static: 4¢ st L (3ela ;
Dynamic: adse culed o) dlile jle aliag U5 5 318 e g8 Y

I taught him to swim, he tried to drown me.

Static: 8] Jslad daluul) atle

Dynamic: (sbey saclo 58 LB o 5 IS dila )l ddle]
Slaa LB JE Ll N Ll diale oS

It is not easy to change a vicious nature. OR:
Nature overcomes nurture.

Static: .edl aadall s Jewl) (e
Dynamic .Ade @ld e od el o/ aobaill Qlay dall

Many words hurt more than swords. OR:

words cut more/than swords.
Static: pluadl (e s ja &Ll 23S (e S
Olall) 7 o Laalily L g Al L) lalll s e

Conclusion
A literary text usually undergoes one of two acts of translation: literary or nonliterary,

1.e., dynamic or static translation. The process of translation brings forth a literary product
only when the original text does not only enter the target linguistic system but also the
target literary system. In other words, the static translation may be very faithful and
linguistically acceptable but it falls short of literary, creative version of the original. Such
a translation is no more than an interlingual transmutation of a text which happens to be
a literary text. Although faithful, it is often awkward, insipid and at best mediocre.
Conversely, dynamic translation endeavours to produce an aesthetically pleasing effect
on the target readers equivalent to that produced by the original text on its receptors, and
therefore, to occupy a position in the target literature as an original work of literary an.
As a corollary, dynamic translation seeks a delicate equilibrium of fidelity of transference
of content and beauty of form by utilizing fully and deeply the target linguistic and



literary/ rhetorical resources. The exploitation of the dynamic morphological derivation,
paronomosia, classical proverbs, collocations and idiomatic expressions are good cases
in point in English-into-Arabic effective, dynamic translation.

Exercise

ST: Out of the frying pan into the fire.
Static:

Dynamic:

ST: Physician heal yourself.

Static:

Dynamic

ST: Strike while the iron is hot.

Static:

Dynamic:

ST: Like father, like son.

Static:

Dynamic:

ST: To the wise a word may suffice.
Static:

20

Dynamic:

ST: Try your friend before you trust him.
Static:

Dynamic:

ST: Two things ought to be the object of fear: the envy of
friends and the hatred of enemies.

Static:

Dynamic:

ST: Weak things united become strong. or: Union gives strength.
Static:

Dynamic:

ST: We shall never have friends if we expect to find them
without faults.

Static:

Dynamic:
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